
สพจ.
712/2

0.81 kg.CO2eq/เลม

 ภาษาเยอรมันเม่ือเทียบกับภาษาไทยแลว จัดไดวาเปนภาษาท่ีมีลักษณะพิเศษเพราะภาษา

เยอรมันมีไวยากรณโดยตรงที่ใชแสดงเจตนารมณหรือทาทีที่แทจริงของผูพูดในคำกลาวของตน   

ไวยากรณท่ีวาน้ีคือ AbtÖnungspartikeln ซ่ึงมีเปนจำนวนมากในภาษาเยอรมัน แตในภาษาอ่ืน ๆ  

เชน ในภาษาไทยอาจไมเดนชัดนัก ดังน้ัน การรูจักหนาท่ีและการใช AbtÖnungspartikeln เหลาน้ี

จึงเปนประโยชนอยางมากตอคนไทยที่เรียนภาษาเยอรมันหรือตองการใชภาษาเยอรมันเพื่อการ 

ติดตอสื่อสารกับชาวเยอรมัน

 ตำราเลมน้ีตองการช้ีใหเห็นความสำคัญของ AbtÖnungspartikeln ในภาษาเยอรมันในฐานะ

เปนคำบงชี้เจตนารมณในการสื่อสาร (Illokutionsindikator) ซึ่งเปนไวยากรณที่สำคัญอยางยิ่ง 

ในการเรียนใหเขาใจภาษาเยอรมันอยางถองแทและสามารถนำไปใชอยางถูกตองเหมาะสม ผูเขียน

จัดทำขึ้นพรอมกับแบบฝกหัดและคำเฉลยทายบท จึงเหมาะอยางยิ่งสำหรับชาวไทยไมวาจะเปน

นักเรียน นิสิต นักศึกษา นักแปลหรือลามเยอรมันเปนไทยและไทยเปนเยอรมัน หรือผูที่สนใจ        

ภาษาเยอรมันทั่วไปในการศึกษาคนควาภาษาเยอรมันใหรูลึกซึ้งดวยตนเองเพื่อนำไปใชในการ 

สื่อสารภาษาเยอรมันใหสัมฤทธิผลตามเจตนารมณของตน

และเจตนารมณ�ในการสื่อสาร
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สทิธใินการผลติและพมิพห์นงัสอืเล่มน้ีเป็นของสาํนักพมิพจ์ุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยัแต่ผูเ้ดยีว 

การผลติและการลอกเลยีนหนงัสอืเล่มน้ีไมว่า่รูปแบบใดทัง้สิน้ 
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ค าน าในการพิมพค์รัง้ท่ี 2 
 

เนื่องจากหนังสอื “Abtönungspartikeln ในภาษาเยอรมนัและเจตนารมณ์ใน
การสื่อสาร” เป็นหนังสือที่ให้ความรู้เกี่ยวกับความหมายของค าในภาษาเยอรมันซึ่งเป็น
ลกัษณะเฉพาะของภาษาเยอรมนั อนัเป็นหลกัไวยากรณ์เยอรมนัที่ผู้เรยีนภาษาเยอรมนัหรอื
ผูใ้ชภ้าษาเยอรมนัในการสื่อสารขาดไม่ได ้ไม่ว่าจะเป็นการพูด การฟัง การอ่าน หรอืการเขยีน
เพื่อที่ตนจะได้สื่อสารกับผู้อื่นได้อย่างถูกต้องและฟังให้เข้าใจได้เป็นอย่างดีว่าผู้พูดมี
เจตนารมณ์ใด  

นอกจากนี้ Abtönungspartikeln ยงัเป็นหลกัไวยากรณ์ทีผู่แ้ปลจะต้องค านึงถงึ
เป็นพเิศษในการแปลงาน โดยเฉพาะงานวรรณกรรมซึ่งมกัจะปรากฏค าเหล่านี้มาก เพราะถ้า
ไม่เขา้ใจความหมายของ Abtönungspartikeln อย่างดพีอ กจ็ะท าใหแ้ปลเจตนารมณ์ของผูพู้ด
ผดิไปดว้ย ท าใหเ้ลอืกใชค้ าผดิหรอืใชส้ านวนแปลทีผ่ดิได ้ 

ประกอบกบัหนังสอืนี้ขาดตลาดมาเป็นเวลานาน ผู้เขยีนจงึจดัพมิพ์ ใหม่เป็น
ครัง้ที่ 2 เพื่อให้มกีารเผยแพร่และให้ผู้เรยีนและผูแ้ปลภาษาเยอรมนัไดใ้ช้เป็นแนวทางในการ
ใชภ้าษาเยอรมนัต่อไป 

ในการจดัพมิพเ์ป็นครัง้ที ่2 นี้ นอกจากแก้ไขการพมิพผ์ดิในบางทีแ่ลว้ ผูเ้ขยีน
ได้ปรบัปรุงค าอธิบายให้มคีวามชดัเจนและกระชบัยิง่ขึ้น และตัดตวัอย่างที่คดิว่าซ ้าออกไป 
คงเหลอืการยกตวัอย่างทีห่ลายหลากเพื่อใหผู้เ้รยีนหรอืผูแ้ปลสามารถเขา้ใจความละเอยีดอ่อน
ของภาษาไดม้ากยิง่ขึน้ 

ผูเ้ขยีนขอขอบคุณส านกัพมิพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยัทีอ่นุมตักิารจดัพมิพใ์น
ครัง้นี้เพือ่ประโยชน์ของการเรยีนการสอนภาษาเยอรมนัในประเทศไทย 

 
 

วรรณา แสงอร่ามเรอืง 
พฤศจกิายน 2563 

 



 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

ค ำน ำในกำรพมิพ์ครัง้ที่ 1 
 

เร่ือง Abtönungspartikeln ในภาษาเยอรมัน เป็นหัวข้อทางไวยากรณ์ที่ส าคัญ
หัวข้อหนึ่งที่จ าเป็นอย่างยิ่งในการเรียนภาษาเยอรมัน  ผู้ เขียนจึงได้น าผลงานการวิจัยด้านการ
แปลของผู้ เขียนเองมาพฒันาให้เป็นต าราพร้อมแบบฝึกหดั เพื่อให้นกัเรียน นิสิตนกัศึกษาและผู้ที่
รักการแปล หรือผู้ที่สนใจศึกษาหาความรู้ทางภาษาเยอรมันทั่วไป ได้ใช้เป็นหนังสือคู่มือในการ
เรียนด้วยตนเอง  

ภาษาเยอรมนัเมื่อเทียบกบัภาษาไทยแล้ว จดัได้ว่าเป็นภาษาที่มีลกัษณะพิเศษ
เพราะภาษาเยอรมันมีไวยากรณ์โดยตรงที่ใช้แสดงเจตนารมณ์หรือท่าทีที่แท้จริงของผู้พูดใน  
ค ากล่าวหรือค าพดูของตน ไวยากรณ์ที่ว่านีคื้อ การใช้ค า Abtönungspartikeln ซึ่งมีเป็นจ านวน
มากในภาษาเยอรมนั แต่ในภาษาอ่ืน ๆ อาจไม่เด่นชดันกั เช่น ในภาษาไทย ดงันัน้ การรู้จกัหน้าที่
และการใช้  Abtönungspartikeln เหล่านี จ้ึ งเป็นประโยชน์อย่างมากต่อคนไทยหรือชาว
ต่างประเทศอ่ืน ๆ ที่เรียนภาษาเยอรมนัหรือที่จ าเป็นต้องใช้ภาษาเยอรมนัในการติดต่อสื่อสาร ส่ิง
ส ำคัญท่ีสุดก็คือ ผู้อ่ำนหรือผู้แปลตัวบทไม่ว่ำจะเป็นภำษำเยอรมันหรือภำษำใดก็ตำม 
จะต้องตีควำมเจตนำรมณ์ของผู้ส่งสำรหรือผู้พูดในตัวบทได้อย่ำงถูกต้อง 

หนังสือเล่มนีป้ระกอบด้วย 3 ส่วนหลัก ๆ คือ ในบทที่ 1 เป็นการอธิบายถึง
ความส าคัญของ Abtönungspartikeln ในฐานะเป็นค าบ่ งชี เ้จตนารมณ์ ในการสื่ อสาร 

(Illokutionsindikator) มีการเปรียบเทียบกับหน้าที่เดียวกันในภาษาไทย ในบทที่ 2 เป็นการน า 
เสนอและวิเคราะห์รูปแบบและหน้าที่ของ Abtönungspartikeln แต่ละค าอย่างละเอียดตามหลกั
ไวยากรณ์เยอรมนั รวมทัง้ชีแ้จงและให้ข้อแนะน าว่าจะถ่ายความค านัน้ในภาษาไทยอย่างไรจึงจะ
ตรงกับเจตนารมณ์ในการสื่อสารของผู้ พูดซึ่งเป็นผลที่ได้จากการค้นคว้าวิจัย  ท้ายบทของ 
Abtönungspartikeln แต่ละค าจะเป็นแบบฝึกหัดในรูปแบบต่าง  ๆ เพื่อให้ผู้ เรียนได้เรียนรู้และ
ฝึกฝนด้วยตนเอง โดยมีค าเฉลยอยู่ท้ายเลม่ บทท่ี 3 เป็นบทสรุป 



ผู้ เขียนขอขอบคุณฝ่ายวิจยั คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ที่ได้
ให้ทุนวิจัย  เร่ือง “การแปล Abtönungspartikeln ในภาษาเยอรมัน เป็นภาษาไทย (Die 
Übersetzung der deutschen Abtönungspartikeln ins Thailändische) ท าให้ผู้ เขียนสามารถ
น างานวิจยัการแปลนีซ้ึ่งถือเป็นงานวิจยัพืน้ฐานทางด้านภาษาเยอรมนัในประเทศไทยมาพฒันา
ให้เป็นต าราเรียนภาษาเยอรมนัและต าราเรียนด้านการแปลเยอรมัน ผู้ เขียนขอขอบคณุนางสาว  
จิรพรรณ กุลชา ในการจดัพิมพ์ข้อมลูได้อย่างดีเยี่ยม และขอขอบคณุคุณโชคชยั  สวุรรณนิกรกุล
อย่างมากในความช่วยเหลือด้านคอมพิวเตอร์ ท าให้ต ารานีส้ าเร็จลลุว่งด้วยดี 

งานวิจยัพืน้ฐานทางด้านภาษาเยอรมนั-ไทยเป็นสิ่งที่จ าเป็นมากในการเรียนการ
สอนภาษาเยอรมันและการเรียนการสอนแปลเยอรมัน-ไทย ไทย-เยอรมัน ในประเทศไทยเรายัง
ขาดต าราทางด้านนีอี้กมาก ผู้ เขียนจึงหวังว่าผู้ เรียนภาษาเยอรมันรวมทัง้ผู้แปลจะได้ประโยชน์
สงูสดุจากหนงัสือเล่มนี ้และขอให้หน่วยงานต่าง ๆ สนบัสนุนการวิจยัพืน้ฐานเก่ียวกบัภาษาและ
วรรณคดีเยอรมัน เพื่อให้ผู้ เรียนคนไทยมีความรู้ความสามารถทางภาษาเยอรมันเป็นอย่างดี 
สามารถก้าวทันความคิดความอ่านของคู่เจรจาชาวเยอรมันได้ และเพื่อเป็นประโยชน์แก่ผู้แปล
เยอรมนัในการผลิตงานแปลที่มีคณุภาพยิ่ง ๆ ขึน้ไป  
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บทท่ี 1 
บทน า 

 
Abtönungspartikeln และเจตนารมณ์ในการส่ือสาร 

ค า Abtönungspartikeln ในภาษาเยอรมนัมกัจะพบมากในภาษาพูด เช่น ใน
บทสนทนา โดยเฉพาะในค าพูดตอบโต้กันอย่างกะทนัหนั พบมากในบทสนทนาในหนังสือ
ต่างๆ เช่น หนงัสอืบนัเทงิคด ีบทสนทนาในละครเวทสีมยัใหม่ หรอืในภาพยนตรต์่าง ๆ  หลาย
คนอาจจะเหน็ว่าเป็นค าทีไ่ม่ส าคญั หรอือาจนึกว่าเป็นค าทีเ่สรมิลงไปเพื่อใหฟั้งดูดใีนภาษาพูด
เท่านัน้ แต่แท้จรงิแล้ว ถึงแม้ค า Abtönungspartikeln จะเป็นค า ๆ เดียวโดด ๆ หรอืเป็นค า
สัน้ๆ หลายค าเรียงกัน แต่มันเป็นส่วนของภาษาที่มีความส าคัญมาก เพราะเป็นค าที่สื่อ
เจตนารมณ์ที่แท้จริงที่แฝงอยู่ในค าพูดของผู้สื่อสารนัน้  ค า Abtönungspartikeln อาจเป็น
ปัญหาในการแปลไดม้าก เพราะผู้แปลอาจตคีวามเจตนารมณ์ของผู้สื่อสารนัน้ผดิไปได้ ถ้าไม่
เขา้ใจหน้าทีแ่ละความหมายของค า Abtönungspartikel ทีใ่ชใ้นประโยคนัน้เป็นอย่างด ี

ค าว่า Partikeln หรอืในภาษาละตนิเรยีกว่า Particula หมายถงึ ส่วนย่อยหรอื
ชิ้นส่วนเล็ก ๆ  ค าว่า Partikeln ในภาษาเยอรมนั1 ใช้ในความหมายค่อนข้างกว้าง หมายถึง 
ค าทีไ่ม่มกีารกระจายค าเมื่อน าไปใชทุ้กครัง้ไม่ว่าในโอกาสหรอืความหมายใด ไดแ้ก่ ค าวเิศษณ์ 
ค าบุพบท และค าสนัธาน ค าจ ากดัความของค าว่า Partikeln นี้ในภาษาเยอรมนัยงัไม่มขีอ้สรุป
ที่เด่นชัดว่า Partikeln จัดอยู่ในค าชนิดใดและจัดแบ่งอย่างไร เนื่ องจากมีการเข้าใจไป
หลายหลาก กล่าวคอื Partikeln อาจใชห้มายถงึ 

1. ใชเ้ป็นค ารวมเรยีกค าทุกชนิดทีไ่ม่มกีารกระจายค าเมื่อน าไปใช้ 
2. ใช้ เป็นค ารวม เรียกค าที่ ใช้ ในการปฏิ เสธ  (Negationspartikeln),  

ค าขยาย (Modalwörter) และค าที่แสดงออกถึงอารมณ์ความรู้สึก
ออกมาอย่างเด่นชดั (‘emotional-expressive Partikeln’)2  

 
1 Duden-Grammatik 
2 ซึง่ในทีน่ี้เรยีกว่า Abtönungspartikeln 
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3. ใช้เป็นค ารวมเรียกกลุ่มค าต่อไปนี้คือ ค าเสริม (Modalpartikeln)3,  
ค าบ่งความเข้มข้น (Gradpartikeln), ค าบ่งความเข้มข้นเป็นล าดบัขัน้
(Steigerungspartikeln), ค าบ่งเวลา (Temporalpartikeln), ค าตอบรับ 
(Antwortpartikeln), ค าเปรียบเทียบ (Vergleichspartikeln), ค าอุทาน 
(Interjektionspartikeln), ค า ป ฏิ เส ธ  (Negationspartikeln) แ ล ะค า 
อนิฟินิทฟี (Infinitivpartikeln) 

4. ใช้หมายถึงเฉพาะค าเสรมิความหรอืค าขยายความ (Modalpartikeln) 
เท่านัน้4 

Abtönungspartikeln (หรอืทีโ่ดยทัว่ไปรูจ้กัในชื่อของ Modalpartikeln) เป็นค า
ทีใ่ชเ้รยีกโดย Weydt (1969)5 ผูเ้ขยีนขอเลอืกใชค้ าว่า Abtönungspartikeln ทัง้ ๆ ทีท่ ัง้สองค า
ต่างก็เป็นที่นิยมใช้กันทัว่ไป เหตุที่ผู้เขียนเลือกใช้ค าว่า Abtönungspartikeln ของ Weydt 
เพราะค าว่า Abtönung จะแสดงโดยค าศัพท์ได้แจ่มชดัมากกว่าค าว่า Modalpartikeln ค าว่า 
Modalpartikeln ตามรูปศัพท์แล้ว หมายถึง การขยายความ ซึ่งเป็นค าที่ใช้ในความหมาย
กว้างๆ ไม่เฉพาะเจาะจง แต่ถ้าใช้ค าว่า Abtönungspartikeln จะท าให้เข้าใจได้ทนัทีว่า เป็น
การขยายความให้ทราบถงึท่าทแีละอารมณ์ความรูส้กึทีแ่ท้จรงิในระดบัต่าง ๆ ของผูพู้ด  ไม่ได้
ขยายความในลกัษณะอื่น เช่น ขยายความบ่งเวลาหรอืขยายความบ่งสถานที ่เป็นตน้6   

Abtönungspartikeln ทีใ่ชใ้นทีน่ี้ หมายถงึ ค าทีท่ าหน้าทีเ่สรมิความในประโยค 
โดยมลีกัษณะส าคญั คอื เสริมความโดยไม่เปลีย่นแปลงเน้ือหาหรือข้อเท็จจริงในสิง่ที ่
ผู้พดูต้องการแจ้งให้ผู้ฟังได้รบัรู้ เป็นเพียงการเสริมความโดยวิธีเพิม่หรือลดระดบัความ
เข้มข้นในเน้ือความนั้น  (Nuancierung) เป็นการแสดงความคิดเห็น ท่าที  หรือ
ความรู้สึกอารมณ์ของผู้พดูทีแ่ฝงอยู่ในสิง่ทีก่ล่าวออกมา  

 
3 ซึง่ในทีน่ี้เรยีกว่า Abtönungspartikeln 
4 ซึง่ในทีน่ี้เรยีกว่า Abtönungspartikeln 
5 ค าว่า Abtönung หรอื abtönen เป็นค าศพัทเ์ฉพาะทางทีน่ ามาจากศลิปะการวาดภาพ หมายถงึ การท าให้
เกดิเฉดสหีลายหลากหลายระดบัแตกต่างกนั อา้งถงึใน Cullmann (1997) 
6 นอกจากนี้ ในภาษาเยอรมันยังมีค าว่า Modalwörter ซึ่งใช้เรียกค าที่ใช้ขยายความในลักษณะอื่นๆ 
ตัวอย่างเช่น wahrscheinlich (เป็นไปได้อย่างยิ่ง), sicher (แน่นอน) ฯลฯ การใช้ค าหลายประเภทหลาย
ความหมายและไม่มีการให้ค าจ ากัดความที่เด่นชัดและเป็นเอกภาพที่เป็นที่ยอมรับในต าราไวยากรณ์
ภาษาเยอรมนัเช่นนี้จงึเป็นปัญหาส าคญัในการเขา้ใจใหต้รงกนัว่า ค า ๆ นัน้ใชห้มายถงึสิง่ใด มหีน้าทีใ่ด ซึ่ง
ยงัเป็นปัญหาจนทุกวนัน้ี 
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ตามหลกัของ Weydt ค าว่า Abtönung แสดงถงึการพดูทีแ่ตกต่างกนั 2 ระดบั 
คอื 

1. ระดบัการบรรยายความหรอืการน าเสนอเนื้อความ 
(Darstellungsebene) และ 

2. ระดบัการแสดงเจตนารมณ์ (Intentionsebene)  

ระดบัการบรรยายความหรอืการน าเสนอเนื้อความนัน้เป็นการกล่าวถงึเนื้อหา
สาระของสิ่งที่ต้องการจะพูด ส่วนระดบัการแสดงเจตนารมณ์นัน้เป็นการแสดงถึงท่าทีหรอื
ความตัง้ใจที่แท้จรงิของผูพู้ดที่มตี่อเนื้อความที่ตนพูด โดยทัว่ไปผู้พูดจะแสดงท่าทขีองตนได้
หลายทางโดยการใช้อวจันภาษา (nonverbal) เช่น แสดงออกโดยการหวัเราะ การท าตาแวว
วาว การท าท่าท าทาง การท าเสยีงสงูต ่า การใชส้ าเนียงต่าง ๆ  การเน้นค า ความเรว็ในการพูด 
การท าเสยีงดงัค่อย หรอืการเรยีบเรยีงค า จากวธิกีารแสดงออกต่าง ๆ เหล่านี้ท าใหผู้ฟั้งทราบ
ไดท้นัทวี่าผูพู้ดมที่าทตี่อสิง่ทีพู่ดอย่างไร เช่น ผูพู้ดต้องการแสดงความสงสยัแคลงใจ ต้องการ
แสดงความเชื่อมัน่ หรือผู้พูดอาจถามโดยที่จริงแล้วตนมีค าตอบไว้ในใจอยู่แล้ว  การใช ้
Abtönungspartikeln จึงเป็นวธิีการที่ผู้พูดสามารถแสดงท่าทีของตนต่อสิ่งที่ตนพูดแทนการ
แสดงออกโดยการใชอ้วจันภาษาดงักล่าว  

 

ความส าคญัของ Abtönungspartikeln ในการเรียนภาษาเยอรมนัและ
การแปลหรือถ่ายความจากภาษาเยอรมนัเป็นภาษาไทย 

ภาษาเยอรมนัเมือ่เทยีบกบัภาษาไทยแลว้ จดัไดว้่าเป็นภาษาทีม่ลีกัษณะพเิศษ
เพราะมีไวยากรณ์โดยตรงทีใ่ช้แสดงเจตนารมณ์หรอืท่าทีทีแ่ท้จรงิของผู้พูดในค ากล่าวหรอื
ค าพูดของตน ไวยากรณ์ทีว่่านี้คอื การใชค้ า Abtönungspartikeln ซึ่งมเีป็นจ านวนมากในภาษา 
เยอรมนั แต่ในภาษาอื่น ๆ อาจไม่เด่นชดันัก เช่น ในภาษาไทย  ดงันัน้ การรูจ้กัหน้าทีแ่ละการ
ใช ้Abtönungspartikeln เหล่านี้จงึเป็นประโยชน์อย่างมากต่อคนไทยหรอืชาวต่างประเทศอืน่ ๆ 
ทีเ่รยีนภาษาเยอรมนัหรอืทีจ่ าเป็นตอ้งใชภ้าษาเยอรมนัในการตดิต่อสือ่สาร เช่น ในการสนทนา
หรอืในการเจรจาธุรกจิ เป็นตน้  

ในการอ่านหรอืแปลเนื้อความทีเ่ป็นภาษาเยอรมนันัน้ ผู้อ่านหรอืผูแ้ปลจะต้อง
ตคีวามค ากล่าวและเขา้ใจเนื้อความนัน้ได้อย่างถ่องแท้จงึจะคดัสรรค าพูดในภาษาไทยมาถ่าย
ความให้ถูกต้องได้ การจะตีความค ากล่าวหรอืตวับทให้ถูกต้องได้นัน้ นอกจากจะต้องเข้าใจ
สถานการณ์ในการสื่อสาร บทบาทของผู้ส่งสารและผู้รบัสาร ผู้แปลหรอืผู้ที่จะต้องท าหน้าที่


